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ПРИКЛАДКА ЯК РІЗНОВИД ОЗНАЧЕННЯ ТА PRZYDAWKA RZECZOWNA (ОЗНАЧЕННЯ ІМЕННИКОВЕ)
Останнім часом у колі семантичних досліджень простежуємо «ренесанс» логічного підходу як до мови загалом, так і до структури речення зокрема. У лінгвістиці ХХІ ст. спостерігаємо антропогенне дослідження семіотичних моментів мови, вияв лінгвокогнітивних та лінгвокультурних властивостей мовних фактів і моделей (Т. Б. Алісова, Й. Ф. Андерш, Н. Д. Вихованець, В. Г. Гак, К. Г. Городенська, Н. В. Гуйванюк, А. П. Загнітко, Г. О. Золотова, Н. Л. Іваницька, О. В. Падучева, В. М. Русанівський, І. І. Слинько, Т. В. Шмельова, К. Ф. Шульжук та ін.) [4, с. 121]. Якщо брати до уваги традиційне вчення про члени речення, то у слов’янському мовознавстві виділяють як головні (підмет і присудок), так і другорядні (означення, додатки та обставини) члени речення. Звісно, мають вони різне найменування, але дефініції залишаються досить таки схожими. Свідченням цього є лінгвістичні праці таких польських учених, як С. Йодловський, А. Красновольський, З. Клеменсевич, Г. Ягодзінський.
Однак у тіні лінгвістичних концепцій залишаються різнорідні гібридні (дифузні, проміжні) утворення, які порушують їх стрункість і несуперечливість, проте виконують унікальну функцію інтеграції і тим самим забезпечують цілісність мовних систем і підсистем [4, с. 122]. Саме таким дифузним, за визначенням Н. Г. Горголюк, логіко-семантичним явищем в українській мові є прикладка. Категорія прикладки, яка традиційно розглядається в синтаксисі простого речення як одна із синтаксичних форм слова або словосполучення (зокрема і як напівпредикативного утворення), що поєднує ознаки субстантивних і ад’єктивних категорій, викликає особливий інтерес.

У польській лінгвістиці на означення поняття ’прикладка’ використовують словосполучення przydawka rzeczowna – «означення іменникове».

Варто зазначити, що прикладка та przydawka rzeczowna ще не були предметом спільного міжмовного порівняння, що зумовлює актуальність нашого дослідження, метою якого є визначення спільних та відмінних рис української прикладки і польської przydawky rzeczownej.

Термін започаткували С. Смаль-Стоцький і Ф. Гартнер у «Російській граматиці» (1893) [7, с. 524]. Прикладка – це різновид означення, виражений іменником чи іншою субстантивованою частиною мови, узгоджуваний з означуваним словом у відмінку   [9, с. 505], а іноді пов’язується лише інтонаційно, тобто поєднується такими синтаксичними зв’язками, як кореляція, рідше – прилягання [6, с. 83]: дівчина-красуня, тополенька-сестриця, вітер-буревій, пісня-доля. Проте в сучасних лінгвістичних студіях існують різні погляди щодо трактування категорії прикладки. Прикладку розглядають як узгодження, як вторинну номінацію денотата, як явище номінативно-синтаксичного семіозису            [4, с. 123].

В українській мові для поняття ’прикладка’ використовують термін ’апозиція’ [7, с. 524]. Щодо трактування прикладки у польській мові, то знаходимо таке: «Grzegorz Jagodziński vyznacza że przydawka jest elementem określającym, który opisuje bliżej właściwości osób i przedmiotów wymienionych w zdaniu. W języku polskim przydawka może być wyrażona różnymi częściami mowy i w związku z tym w różny sposób związana składniowo z wyrazem określanym. Uwzględniając ten fakt rozróżniamy przydawki przymiotną, rzeczowną, dopełniaczową i przyimkowaą. Przydawka może być wyrażona rzeczownikiem, który pozostaje w zgodzie z wyrazem określanym co do przypadka i liczby (zgodność co do rodzaju nie jest wymagana). Nie ma ustalonej nazwy dla tego typu przydawki, termin «przydawka rzeczowna» jest czysto umowny. W języku polskim tego typu przydawka występuje zwykle po wyrazie określanym i jest przydawką jakościową: artysta malarz, inżynier elektryk, kobieta demon, człowiek skarb, matka potwór, prezent niespodzianka, inwalida ślepiec, samochód-pułapka. Przykłady w innych przypadkach: krótkofalowca amatora, do lekarza dentysty, śliwkę węgierkę» [11]. Це свідчить про близькість трактування, розуміння та функціонування цього різновиду означення.
В українській та польській мовах є певні спільні риси означення прикладок: на позначення ознаки людей за соціальною характеристикою, внутрішньо характеристичні ознаки людей, зовнішньо характеристичні, фізичні ознаки людей, ознаки людей за родинними стосунками, ознаки людей за родом праці, діяльності, видові та родові назви, назви творів мистецтва, географічні назви.

Свою увагу зосередимо на синтаксичній функції власних назв у структурі корелятів, тобто коли онім є прикладкою, а коли – головним словом. Так, якщо власна назва входить до складу сполучення з прикладкою, саме вона здебільшого й буває прикладкою [2, с. 205]: Там гуляє козак Мамай, п’є мед-горілочку [8, с. 23]; Аж надходить пан Бзежинський, за ним гурма ляхів [8, с. 23]; Ой у полі Баришполі посеред риночку, - гей! [8, с. 23]; Зібрав війська сорок тисяч в місті Жаботині [8, с. 36]; Десь мій син Морозенко з татарами б’ється! [8, с. 33]; Нерозумний ти, гетьмане Богдане [8, с. 27]; Ой там гуляв козак Голота [5, с. 147]; Чи в городі Царграді на базар і[5, с. 150]; Одного города Богуслава не минайте [5, с. 153]. Але й у таких сполученнях прикладкою може виявитися не онім, а загальний іменник, зокрема тоді, коли власна назва позначає відому вже особу, специфічний об’єкт чи тварину, а в загальній назві міститься якась додаткова оціночна чи експресивна характеристика [5, с. 206]: Наша Меланка-господиня на ополонці ложки мила [5, с. 54]; Ірод вельми засмутився, що Христос-цар народився [5, с. 60]; Що звів з ума Марію-сиротину [8, с. 185]; Йванко молодець коня уловив           [5, с. 41]; Межи ними, молодими, Іванко-хлопець конем грає [5, с. 84]; Та посадив Голяну-коханку [5, с. 105]; Перва сокілка – Горпина-дівка, Друга сокілка – Галочка-дівка, Третя сокілка – Вірочка-дівка, Четверта сокілка – Катричка-дівка [5, с. 106].
Однозначно прикладкою власна назва виступає у полоністиці: «Nazwa własna jest niekiedy nieodmienna i pozostaje w mianowniku (niekiedy mówi się, że wchodzi w związek rządu mianownikowego), zwłaszcza jeśli występuje w liczbie mnogiej lub gdy oznacza tytuł dzieła (i jest podana w cudzysłowie). Przydawka taka zwana jest mianownikową: w rzece Bug, na jeziorze Śniardwy, przez morze Marmara, w mieście Oslo, przy ulicy Podwale, w dzielnicy Kurdwanów, okrętem Batory, w majątku Adamowicze, film „Ogniem i mieczem”, powieść „Faraon”, komedia „Zemsta”, liczba pięć». Nazwy geograficzne są przydawkami wyodrębniającymi: miasto Kraków, rzeka Wisła, w rzece Odrze [11].

Оригінальним є погляд на розмежування лексично невільних словосполучень (імені та прізвища)у польському синтаксисі. Так, якщо в українській мові прізвищеве словосполучення ми сприймаємо як одне ціле, у польській – ім’я передує прізвищу, яке й вважається прикладкою, тобто «przydawka rzeczowna»: Adam Mickiewicz, Eliza Orzeszkowa – nazwiska można więc traktować jako przydawki rzeczowne określające imiona. Czasami wbrew podanej regule przydawka rzeczowna stoi przed wyrazem określanym. Ma to miejsce w przypadku tytułów, nazw zawodów lub godności, gdy określają imię lub nazwisko: naczelnik Kościuszko, doktor Andrzej, profesor Julian Nowak, brat Marcin, ksiądz Robak, król Stanisław August, książę Poniatowski [11].

Можемо зробити висновок, що у польській мові на позначення українського поняття «прикладка» існує відповідник «przydawka rzeczowna», проте обидва вони виражають соціальну належність, вік, національність, професію, власну особову та географічну назву, якість або властивість особи чи предмета, за винятком прізвищ, які є іменниковим означенням до імені, тобто так званою прикладкою. У наступних дослідженнях плануємо з’ясувати, які групи прикладок-апелятивів переважають у структурі усної народної творчості
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Резюме

Коваль Яна. Прикладка як різновид означення та przydawka rzeczowna (означення іменникове)
У статті зроблено аналіз української прикладки та польської przydawki rzeczownej (означення іменникового), визначаються їх спільні та відмінні риси на міжмовному рівні.

Ключові слова: прикладка, przydawka rzeczowna, означення, власна назва, іменник, термін.
Streszczenie
Koval Jana. Aplikacja jako rodzaj przydawki i przydawka rzeczowna (przydawka rzeczownika)
W danym artykule przedstawiono analizę ukraińskiej aplikacji i polskiej przydawki rzeczownej (przydawki rzeczownika), ustalno ich wspólne i wyróżniające cechy, na poziomie między językowym.
Słowa kluczowe: aplikacja, przydawka, człony zdania, nazwa własna, rzeczownik, definicja, termin.
Summary
Koval Yana. The application as a variety of definitions and przydawka rzeczowna (definitions noun)

In the article is done the analysis of Ukrainian application and Polish przydawki rzeczownej (definitions noun), determined them common and different features at interlingual level.
Key words: application, definition, parts of sentence, proper name, noun, concept, term.
